BOOKS I. AND Il. OF
THE ANNALS
OF TACITUS



Published @ 2017 Trieste Publishing Pty Ltd

ISBN 9780649084883

Books I. and II. Of the Annals of Tacitus by A. H. Beesly

Except for use in any review, the reproduction or utilisation of this work in whole or in part in
any form by any electronic, mechanical or other means, now known or hereafter invented,
including xerography, photocopying and recording, or in any information storage or retrieval
system, is forbidden without the permission of the publisher, Trieste Publishing Pty Ltd, PO Box
1576 Collingwood, Victoria 3066 Australia.

All rights reserved.

Edited by Trieste Publishing Pty Ltd.
Cover @ 2017

This book is sold subject to the condition that it shall not, by way of trade or otherwise, be lent,
re-sold, hired out, or otherwise circulated without the publisher's prior consent in any form or
binding or cover other than that in which it is published and without a similar condition
including this condition being imposed on the subsequent purchaser.

www.triestepublishing.com



A. H. BEESLY

BOOKS I. AND Il. OF
THE ANNALS
OF TACITUS

ﬁTrieste






TACITTUS.

BOOKS L AND IL



Books I. anp I,

OF THE

ANNALS OF TACITUS

TRANSLATED INTO ENGLISH:

NOTES AND MARGINAL ANALYSIS OF THE CHAPTERS,

BY

A. H. BEESLY, MA.

LiATHE ESCHOLAR OF WADEAM -OHIDOE, OXPIED.

LONDON :
LONGMANS, GREEN, AND CO.
1870.






PREFACE.

e

It wWAS LATELY ASKED, ‘ For whom does the great
army of translators work? And if we grant
Roger Ascham's dictum that ¢ even the best trans-
lation is for mere necessity but an evil imped thing
to fly withal,' the question does not seem very easy
to answer. I suppose, however, that any careful
translation, though it must be a labour, is a labour
of love, and that priman’]y the translator works to
please himeself. Good, bad, or indifferent as the pre-
sent attempt to translate an- author and a book,
perhapa the least of all authors and books suscep-
tible of translation, may be thought to be, this has cer-
tainly been the case with me. I have worked patiently
through each chapter, sentence by sentence, never
knowingly shirking any difficulty, Indeed, I am afraid
that, as in making bread, too much handling of the
dough spoils the loaves, I have often injured instead
of improved renderings by repeated alterations.

At first I tried to reproduce every phrase, even
military terms, by the nearest modern equivalent.
But as I found that very few technical words ad-
mitted of uniform translation, I gave this up, and
have left such words as legio, centurio, &c., un-



vi PREFACE,

altered. Other words, such as *legatus,’ I have
translated in various ways, according to the context.

I have made no attempt systematically to imitate
Tacitus's style. My aim has been to preserve the
sense at all costs, by terse translation if I could, if I
could not, by amplification. I doubt very much
whether any English translation could preserve the
sense, and at the same time successfully imitate the
artificial simplicity and Virgilian phraseology of a
style which is at once epigrammatic, rhetorical, and
poetic, unless it should contrive to combine har-
moniously the characteristica of Gibbon with those
of Mr. Kinglake and Mr. Carlyle.

On the other hand T may be thought to have re-
produced too often the imvolutions of the Latin
sentence. The chief difficulty of all translators is, of
course, to steer with judgment between the Scylla
and Charybdis of too bald and too free renderings.
But to know beforehand that what you are reading is
a translation is often a temptation to condemn its style
unfairly. Parallels to every paragraph of which the
English is good and the sentences are grammatical,
might, I venture to think, be produced in abundance
from almost any of our standard Histories. Let any
one open at random & volume of some English His-
torian, and he will be surprised to find how numerous
are the passages, which, unless he knew the contrary,
he would, from the mere structure of the sentences,
pronounce to be translations.

What I should be glad to think T had done, would
be to enable an unclassical reader to take up this
book and read it with something of the same interest
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he would an English history. As the teaching of
English becomes more and more prominent in
schools, and the class educated in modern while un-
educated in dead languages becomes every day
larger, we may surely expect an incressed demand
for translations literal enough to represent fairly the:
original, and epirited enough to convey much of its .
interest. If 1 have failed, it is not for want of
having striven at lesst to approach to such an ideal,
and I have fully realised the truth of the Earl of
Roscommon’s lines :—

The men who labour and digest things most,

Will be much apter to despond than boast.

For if your anthor be profoundly good,

T'will coat you dear before he's understood.

The text followed is that of Orelh.
A H. B

Marl .
Now, 116, 160,






